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YV cmammi pozensanymo 3acobu eepbanizayii kameeopii OoyiHKu Ha
N1eKCUKO-CeMAHMUYHOMY, MOp@PON02IiYHOMY mMaA CUHMAKCUYHOMY MOBHUX
pPiBHAX, GUOKpeMIeHO Cc108ad 3 OYIHHUM OEHOMAMUBHUM KOMNHOHEHMOM,
agixcu 3 OEMIHYMUBHUM 3HAYEHHAM, GUCGIMIeHO 3acobu eepbanizayii
He2camueHol OYIHKU.
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The article focuses on the analysis of different means of
verbalization of the category of estimation on the lexico-semantic,
morphological and syntactic language levels; the words with the
estimative, denotative component, the affixes with a diminutive meaning
have been singled out; the means of verbalization of a negative estimation
have been highlighted.

Key words: verbalization, category of estimation, estimative,
denotative component, diminutive affix, negative estimation.

VYHiBepcanbHa MPUPOJA KATEropii OLIHKKH 3YMOBIIOE ii HaJEXHICTh 0
OCHOBHHMX MOBHHUX KaT€ropii Ta MOSICHIOE 3HAYHY KUIbKICTh HAYKOBUX JOCIIIKEHb
3a miero tematukoro (auB. mpaii H. ABranosoi, H. ApytionoBoi, T. Kocmenu, O.
Bonbd, O. Octposcrkoi, T. PamsieBcwkoi, B. Temii, B. [IlaxoBchkoro Tta iH.).
Ouninka sk ¢uiococbke TMOHATTS — 3pEali30BY€  CYJDKEHHA, B  SKOMY
XapaKTEPHU3y€EThCsl TEBHUN 00'€KT y WOTO PI3HOMAHITHIA SKICHIA pemnmpe3eHTallli,
0 TIPOSIBIISIETBCS B KATETOpisAX CXBaJCHHS/HECXBajeHHsA. Kareropiss OLiHKU
po3riisaanacs crnovarky y ¢imocodii sk KaTeropiss MUCICHHS 1 JIUIIIE Mi3HIIIE — K
Kareropist MOBHY 1 MoBjIeHHs. OLlIHHI CJIOBA Ta BUPA3H MalOTh IIMPOKY BKUBAHICTh
B IMYOJIIUCTUII, BUPI3HSAIOTHCS BEJIMYE3HUM PO3MAITTAM SIK B CTPYKTYPHOMY
IJIaHl, TaK 1 B IUIaHI CEMaHTUYHHUX BIJIHOIIEHB, 1 € HEJOCTATHLO HOCIIKEHUMHU.
AKTYaJIbHICTh 3alPONOHOBAHOIO JTOCHIKEHHS 3yMOBJIEHA 0a30BUM XapaKTEPOM

KaTteropii OIlIHKH, a OTXKe, NOTPeOO0 KOMIUIEKCHOTO BHBYEHHS 3aco0iB



BepOaizarii KaTeropii OIiHKH, PI3HOYACTUHOMOBHOI OI[IHHOI JEKCUKU B CydacHIN
aHTIIIACHKINA MOBI.

Mera JochmiKEHHST — CXapakTEepU3yBaTH 3aco0M BUPAKEHHS Kareropii
OILIIHKU B AHTJNHCBKAX COLIAIBHO-MOMITHYHAX CTATTAX. O0'€KT IOCITIHKEHHI —
3aco0M BUpPaXEHHsI KaTeropli OIIHKM B aHTJIMCHKUX COILIATbHO-TIOJITHYHUX
crartsix. IlpeaMer HaykoBOiI pO3BIAKM — CEMAaHTHYHI Ta CTPYKTYpHI
XapaKTepUCTUKU adikcanbHUX MOpQeM, CIiB, BHUCIOBIIOBaHb, PEUEHb, IO
BUPAXAIOTh KATETOPIt0 OI[IHKH.

Marepiasiom [OCIIJPKEHHSI CIYTyIOTh aHIJIIHCBKI  COIIAIbHO-TOJITHYHI
cTarTi, OnmyOIiKOBaHI B ameprKaHchbkoMy xypHam The New Yorker B 2010-2012
pokax. EmmipuyHy 0a3y JOCHII)KEHHS CTaHOBJIATH (PAarMEHTH COLaIbHO-
MOJIITUYHUX CTaTeil: BUCJIOBIIOBAHHS, PEYCHHS Ta JIEKCMYHI OJMHHII, OTpUMaH1
IIJIIXOM BHOIpKM 3 JieKcHKo-Tpadiunoro mkepeida Longman Dictionary of
Contemporary English [LD], amepukancekoro sxypuaay The New Yorker.
3aranbpauit o6csr Bubipku — 300 oAMHUILG.

PeanpHa  fgilicHICTD  BHpaXXa€eThCs dYepe3 MOBHY  JiicHICTh.  [lomii
B1/1I0yBatoThcs y yaci. [nH yacy MokHa 300pa3uTH y BUIIISIAL IUCKPETHUX CTAHIB
cBity. Lleli cTaH 3aBXkAM BIAMOBIIHO OIIHIOETHCS. OmiHka siK ¢imocodcebka 1
JIHTBICTUYHA KaTeropis A0Cl 3aJIuIIaeThes 00'ekToM muckyci. Ilsg mpoGiema
nikaBuia (uiocodiB pi3HUX YacCiB, MOYMHAIOYU BlJ] JABHbOIPELBKUX MUCIUTEIIB
(Apicrotenn, Ankacarop, Coxpart, Jlemokpitr). ¥ XVII cromiTTi 111 NUTaHHS
BUBYaNM aHrmicebki ¢inocopu T. I'o66c, k. Jlokk, b. Cninosza. fckpaBumu
npeacraBHukamu - ginocodii XVIII cromiTtrs € ykpaiHChbkuid mucautensb [
CkoBopoma, anrmiicekuii ¢umocod Jx. FOm Ta HiMenpkuit — Kant. VY
¢binococbkux mpansgx KoHuent "owiHka" TOB'A3aHUN 3 CUTHI(IKATUBHO-
JICHOTATUBHUMHU O3HAaKaMu, a came: Jo0pa (MO3UTMBHOTO TMOTPIOHOTO); 3Ja
(HeTaTUBHOTO  HEMOTPIOHOTO);  €MOIIWHOCTI  (YYTTEBOTO);  pallioHATI3MYy
(cBimomoro po3ymoBoro). L1 ¢dinocodchbki 03HAKU peanizyroThCs Yepe3 IeBHI
MOBHI KaTeropii Ha pI3HMX MOBHHUX pIBHAX. Y (UIONOTIYHUX JOCHIIHKEHHAX

nepeBaXarTh JBa HANpsIMU aHami3y KaTeropii OIL[IHKU: MparMacTHIICTUYHA



Opl€HTALlls] OLIHHUX CTPYKTYP B XYAOXHIX TBOpaxX Ta THUIIOJOTiS MOBHHMX 3aCO0iB
peaizallii OIiHKHU. SK BiIOMO, OCHOBHOIO T€3010 CY4aCHOTO MOBO3HABCTBA CTAJIO
TBEPJHKEHHS, 1110 MOBa — KOHCTUTYI[IiHA BJIACTUBICTb JIIOJIUHHU.

[TutanHs mMpo BU3HAUEHHS MOHSATTA "OLIHKA" B MOBO3HABCTBI 3aJIMIIAETHCS
cynepewiMBUM. TpyIHOINI Y BUSHAUCHHI I[i€] KaTETropii MOJIATaloTh Y TOMY, IIO 1€
SBUIIE € PI3HOACIEKTHE 1 TOB'I3aHE 3 PI3HUMHU Taly3sIMH HAayKH, Ma€ CBOIO
rajxy3eBy iHTepmpertamito. [Ipobnema Bu3Ha4YEHHS TOHATTS "OIiHKA" 3HAXOJHTH
CBOE BIJIOOpaXXEHHSI y TMpalsix BITUM3HIHUX 1 3apyOikHuX miHrBicTiB (E.
AsnaypoBa, O. Bonsdp, E. Mennikoa, B. Illaxoscekuii, T. Kocmema, C.
Konecunk, R. Hare, N. Chomsky Tta iHm.). V JHIBICTHIII KaTeropis OIlIHKH
BU3HAYAETHCS SIK MO3UTHMBHA ab0 HeraTMBHA KBali(ikaiis mpeaMera TyMKH, sIK
Cy[UKEHHS  MOBIL, HOTO  BITHONICHHS  —  CXBaJCHHS/HECXBaJICHHS,
OaxaHe/HeOakaHe, 3axorieHHs Tomlo. OIlHKa — 1€ pe3yabTaT MpOoLecy
OlliHIOBaHHSI. B MOB1 BigoOpakaeTbCcsi B3a€MOISl JAIMCHOCTI Ta JIOAUHU Y
HaWpI3HOMAHITHIIIMX AaCHEeKTaX, OJAHUM 3 SKUX € OIIHIOBAJIbHUN aCIEKT:
00’€KTUBHHUM CBIT PO3UJICHOBYETHCS JIIOJIMHOIO 3 TOYKHA 30py HOTO OI[IHHOTO
XapakTepy — 100pa 1 351a, KOPUCTI M WIKIJJIUBOCTI 1 T. A., 1 € PO3YICHYBAHHS €
COIIIAJIbHO OOYMOBJIGHUM 1 JyK€ CKJIAIHUM YHHOM BiJIOOpa)KEHO Y MOBHHX
crpykrypax [1], [2], [4], [5], [7].

Y HamioMy JOCHIIKEHHI BHOKPEMJICHO JIECHTIBHI 3aco0u peanizaiii
KaTeropii OmiHKU. AHaJI3 1€CTIBHUX JEKCUKO-ceMaHTHYHMX BapiaHnTiB (JICB) naB
3MOTy OOYIyBaTH CEMaHTHUYHE TOJIC BUPAYKEHHS IMMOHSATTS OILIHKH, BUIITUTH PO
ta mnepudepiiny 30Hy. Mwu 3adikcyBalid HACTyHHI BapiaHTH CEMaHTUYHOIO

JIECTIBHOTO IT10JIA “‘OIiHKA

1) Ji€cIoBa-1HAUKATOPH, TOOTO Ti, 1110 HATOJIONTYIOTh Ha OIIIHIII;
2) JIECIIOBA-PENPE3EHTAHTH, TOOTO Ti, IO EKCILUTIKYIOTh OIIHKY;
3) Ii€CITOBa-3B’SI3K M,
4) MOJAJIbHI ICIIOBA.

Jlo meprioi rpynu Ai€cIiB-OIIHOK, 0 BXOAATh Y JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE TOJIC

(JICIT) “ominka” My BITHOCUMO JII€CIIOBA, SIKI MOYKHA TU(PEpEHITIFOBATH Ha:



a) niecioBa-iHauKaropu MucieHHs: to know, to think, to believe, to suppose,
to find, to consider, to realize, to see, to suggest, to understand, manpukman: Do
donors think they are buying favors or access? [5 a, 25]; | think that goddam dog
has gone to sleep on the top of the bookshelf [5 a 32]; Mr. Barak knows what it
means when a family struggles [5 a, 28]; With Obama, he says, “I don’t know if
it’s a personality thing, an ego thing, or an intellectual thing [5 a, 28]; Obama
thought other people would be interested in him for doing the right thing [5 a, 28];
| found this surprising, for | knew that Artane was used in modest doses [6 a, 42];
With LSD | knew what was happening [6 a, 43]; | realized that | was hallucinating
some bizarre perceptual disorder [6 a, 43]; He saw society as divided into two
distinct , contrasting and innately antagonistic spheres [6 a, 45];

0) niecnoBa-inauKaTopu MoBiIcHHS: t0 say, to call, to observe, to note,
nanpukian. The White House social secretary must spend the first year of an
Aministration, saying, “Thank you, thank you!” [5 a, 25]; The fund-raiser says she
was so offended [5 a, 25].

[TopiBHSBIIN pe3yabTaTH KITBKICHOTO Ta SIKICHOTO aHaI31B MU 3TPYITyBaju
J1€CTIOBA-1HIUKATOPH 32 CEMAHTUYHOK O3HAKOK Y BIAMOBIIHI JIEKCHUKO-
cemantuuHi moss. Sapom JICIT “mucnenns” BBaxkaemo aiecioBo to know. Sapom
JICIT “moBnenHsa” — miecimoBo t0 say. Yci 1l Ji€cioBa y COLIATbHO-TIONITHYHUX
CTATTAX MOB’53aH1 3 Cy0 €KTUBHOIO OI[IHKOI OKPEMOTO 1HAMBIIyymMa abo colliyma
B IIJTOMY 1, BOJJHOYAC, — 3 OIIIHKOIO aBTopa. Lli mieciioBa MOKYTh BUpa)KaTH OI[IHKY
JUIIE B KaHBI COLIAJILHO-TIONITUYHOTO YU XYJOXKHBOTO TEKCTY, OCKUIbKU OIlIHHA
cema iM ¢akTuuHO HempuramaHHa. JliecioBa to know, to say cami He mepeaaroTh
OIIHKY, aJic BKa3yloTh Ha Hel, Hanpukian: He knew it really wasn 't the city he was
thinking of, and she knew it too [5 a, 28].

Jlo nmpyroi Tpymu BIIHOCHMO (JII€CIIOBa-peNpe3eHTAHTH) MH BiJIHOCUMO
JECTIOBA 3 HAsBHOIO TU(EpeHIliiiHOI0 ceMoro oIiHkH, Hanpukiaa: to like, to hate.
OCKUIBKM B TIJIaHI 3MICTY OIlIHKA MOJIJISETHCS HAa MO3UTHBHY (MEIIOpaTUBHY) Ta
HeraTuBHy (TIEHOpaTWBHY), TO Il JIIECTIOBA € XapaKTEPHUMH JIECIOBAMH-

pernpe3eHTaHTaMi KaTeropii OIIHKKM. BOHW BHpa)XkarTh EKCIUIIIMUTHY OIIHKY,



OCKUIBKH 1XHIM CTPYKTYpi ImpuTaMaHHa omiHHa cema. JliecmoBo to like mictuth y
co0i mo3utuBHY OIIHKY 1 € sapom JICII He 3a YacTOTHICTIO BXWBaHHA Y
JTOCIIDKYBAaHUX ~HaMH  COIIAJIBHO-TIOJNITHYHUX CTAaTTAX, a 3a BaroMHMH
CEMaHTUYHUMU O3HaKamu. lle miecioBo € Haii3aranpHiIIe 32 3HAYEHHSM , 03HAYa€
HE 3aHAATO CWIbHE 1 TJIMOOKE MOYYTTS, IO Ma€ IHTEJICKTyaJlbHY Ta €MOIIHHY
ocuoBy. [liecinoBo to like i3 3amepeunoro uacTkoro NOt HaOyBa€ HEraTHBHOTO
sHaueHHs, Hanpukiaa: We don’t like to do this [6 a, 53]; If the USA didn’t like
them, it would get rid of them [6 a, 52]. o uporo JICII Mu Tako BiZHOCHMO
HU3KY JI€CHiB, IO YTBOPIOIOTH Horo mepudepiro, a came: to love, to enjoy, to
amuse, to admire, to appreciate.

JIo JCKCHKO-CEMaHTUYHOTO TOJs jaiecioBa t0 hate, sxkomy mnpuramaHHa
HeraTHBHA OI[iHKA, MU TaKo BimHocuMo i mieciosa to dislike, to disgust, to blame,
to annoy, to irritate. SInpom JICII netiopaTiBHOI OIiHKH € niecioBo to hate, a yci
iHII giecioBa € nepudepiiini, Hampukiaa: This damn room she hates [6 a, 44], |
hate to curse at a dumb animal, but come back here! [5 a, 32]. diecioso to hate
0COOJIMBO MPOAYKTUBHE Y Hamii BUOIpIi. CTOCOBHO JIFOAWHU 1€ JIE€CTOBO O3HAYAE
CTIMKE MOYYTTSI HEHABHUCT1, BOPOKOCTI, BIAKPUTOI 400 MPUXOBAHO1 37100U.

HiecnoBa-orinky, mo HaiaexaTs A0 JICII sk mo3uTHUBHOI, Tak 1 HETaTUBHOI Y
MOE/IHAHHI 3 3alepeyHOI0 YacTKOI NOt, 3MiIHIOIOTh CBOIO CEMAaHTUYHY O3HAaKy 1
TpaHC(OPMYIOTh MO3UTHUBHE 3HAYCHHS y HeraTuBHE 1 HaBmaku. [liecmoBo to like i3
3armepevHor0 YacTKoK NOt HabyBa€e TaKoK HETaTUBHOTO 3HAYEHHS SIK 1 J1€CIOBO 10
dislike, manpuxman: | don’t like women of leisure [6 a, 54]. [iecnoBa 3
CEMaHTHUYHOIO O3HAKOK HeratuBHOCTI nepexoaats JICII miecmiB , 110 BUpaxarTh
MO3WTHBHY OIIHKY, Hanpukiaa: You hate me — | don’t hate anybody [6 a, 52].

Y HamoMmy JIOCHiDKEHHI BHOKPEMJIGHO [II€CIIOBa, 110 HaOyBarOTh
KOHTEKCTyaJabHO1 OmiHKU. Cepel MIECTIB-OIIHOK, OKPIM THUX , IO HaJeXaTh JI0O
JICIT to like — to hate , mMo)kHa BHAIIMTH 1€ HHU3KY JIECTIB, AKi B paMKax
KOHTEKCTY BHPaKalOTh MEJIIOPATUBHY YW IEHOpaTHUBHY OIHKY. Pe3ymbratn
HAIIUX JOCIIIKEeHb 3aCBITYMIIN,IIO SO Ili€l KaTeropii MIECHIB , U0 €KCIUTIKYIOTh

CBO€ 3HAYCHHS JIMIIIC B KOHTEKCTI, HaJie)KaTh jaieciaoBa to agree, to doubt, to hope,



to hesitate, to regret, to want, to wish , to approve, to praise, to kill, to trouble, to
expect, to kill. I{i miecmoBa, sk 1 JiecioBa-iHAMKATOPH, HE BOJIOAIIOTH
nudepeHIiiiHo  OIIHHOK  ceMolo, ToOTO He 3a0e3nmedyyroTh  OIlIHHOI
1HBapiaHTHOCT1 CMHUCJIOBOI CTPYKTYpPH CIIOBa, aj€ BB1IOOpa)xaroTh Pi3HI OIIHHI
acoIriaiii y KOHKPETHUX CUTYaIllIX B)KUBAHHS CJIOBA COLIAIBHO-TIOJIITHYHIN CTATTI
1 BIAMOBIIHO HAOyBalOTh KOHTEKCTyaJbHY OIlIHHY CEMY B TEKCTi, CTBOPIOIOYH
KOHOTATWBHI , OIIHHO-3MICTOBI BinTinku, Hanpukiaa: He found himself regretting
what had just passed [6 a, 42].

OcobnuBe MicIie cepell JIECTiB-OLIHOK 3aiimMaroTh jieciioBa to do i to be.
Jlesiki DOCHITHUKY BiTHOCATH 10 O 1m0 miecimiBHOrO cyOCTHUTyTa 1 pO3IIISAArOTh
HWOTro fK AIE€CHIBHHUI aHaJIOr IMEHHOro ONE, a JOIOMDKHI 1 MOJaJIbHI JI€CIIOBA 0
pernpeseHTanTiB (®. bycen, JI. Boponina, ®. ['pumkyH). JlocmigHuku, sKi
BIJTHOCATH IO 3aMiHHHMKA BHJIYy4YalOTh 3 PO3MISALy BkuBaHHS 10 dO y 3amepedHux
¢dopmax. 3a HaIIMMHU CIOCTEPEKECHHSAMH, came y Iux ¢opma maiecioBo to do
3peajizoBy€e OLIHHE 3HAYE€HHs, TOOTO MEPEXOAUTh BIJ MEITIOPATUBHOIO MOJIA 10
neiioparuBHoOro i HaBnaku, Hampukiaaa: | don’t think they even know how much |
gave [5 a, 28]; We don’t want America here! [6 a, 55]; | don’t know whether
they’ll be putting you [T a, 59].

JliecnoBo t0 be mMu BimHOCMMO SIK 0 Ji€CHTiB-3aMiHHMKIB OILIHHHX CIIiB-
pENpe3eHTaHTIB, TakK i 10 Ji€ciB-3B 130K, Hanpukiam: IS it really that bad? — Yes,
I'm afraid it is [7 a, 60]. ¥ upomy npukiaai aiecioBo to be BucTymae sk 1iecioBo-
pernpe3eHTaHT, 0 eKCIUIIKY€E OIIHKY. OTXe, JI1€CIOBa-peNpe3eHTAaHTH BOJOIIIOTh
n(epeHIliiHO-OI[IHHOI0 CEeMOK 1 37aTHI TepelaBaTH BiAMIHHOCTI OJUHUIIb
ceMaHTUYHOro mojs “orinka”. Ile o3Hadae, M0 BOHU € JiecioBaMu, nTudepeHIiiai
CEMHU SKHMX 3a0€3MeUyIOTh ICHOTaTUBHE 3HAUCHHS CTPYKTYPH CJIOBA.

Jlo TpeTrhoi Tpymu [I€CTIB CEMAaHTUYHOTO TOJIA “‘OIiHKAa” MH BIIHOCHMO
niecnoBa-3B’si3ku. OCHOBHa (popMasibHA O3HAKA JIE€CIOBA-3B’S3KH, IO 3aKpITIeHA
y camiii Ha3B1, BUBHAYAETHCS 11 OCHOBHOIO (PYHKIIIE€O — 3/I1MCHIOBATH JICKCUYHUMHU
3ac00aMy BUPAKEHHS JIOTIYHHUM 3B'SI30K Y PEUCHHI, a TAKOXK Y MEBHOMY KOHTEKCTI

peaiidyBaTu OIliHHE 3Ha4yeHHs. JliecioBa, 10 BXKUBAIOTHCS Y (DYHKINI 3B’S3KH,



BTPAYarOTh YAaCTUHY CBOTO TIEPBHHHOTO 3HAYCHHS JICKCUYHOTO 3HAYCHHSI.
[IpoanamizyBaBIIM OLIHHY CEMAaHTHKYy HHM3KMA [I€CHiB, MH 3adiKCyBalu
Haly»XHUBaHIII J1€CIOBA-3B’SI3KH, 110 PEalTi3yl0Th KaTeropito OIlIHKH, a came: 10
be, to feel, to seem, to hold, to get, nanpuxiran: About that | was probably mistaken
[7 a, 62]; | felt more at ease there, as if nobody would know who | was [7 a, 62];
Fiction and poetry seemed in short supply [7 a, 63]; The place got warmed up a bit
[7 a, 63].

[TomiOHO [0 IHIIMX CEMAHTUYHHUX IIOJIB CEMAHTUYHE MOJIE OLIIHHUX 1€CIIIB
3B'130K Ma€ CBOIO OCOOIMBY iHTErpajbHy CEMaHTHYHY O3HAKy. IX 00’eqHaHHS B
JICIT BinOyBarOThCA Ha TIJICTaBl CEMAaHTHYHUX O3HAK, III0 BHU3HAYAIOTHCA
HEraTMBHO — SIK YacTKOBa JleCEMaHTH3allisi TModYaTtkoBoi Jsekcemu. [lii
IHTEerpauiifHii 03Hall BIACTUBUI AMHAMIYHHUI XapaKTep, OCKUIKU JOIYCKA€e MEBHY
TpaHchOpMaIlil0 3HAUYCHHS Y MeXaxX OJHOTO JI€ciioBa 1 MOTpedye BpaxyBaHHS
JIBOX CEMaHTHYHUX MapaMmeTpiB (1o OyIio 1 1m0 craiock). JliecioBa-3B’s13KM MOKHA
0o0’elHaTH y TPU CAMOCTIMHI MIKPOIOJS, Kl pa3oM 3 1HIIMMHU YaCTUHAMU MOBH
peanizyroTh (YHKIIII0 KaTeropii omiHkd. J[o mepIioro MiKpoIoias MU BiJTHOCHMO
J€CIOBA-3B’SI3KM, IO BUPAXKAIOTh ICHYBaHHS IEBHOI SIKOCTI ab0 cCTaHy, IO €
XapaKTEPHUMHU Il Cy0’€KTa 1 y KOHTEKCTI MOKE PO3TIISAATUCH SIK OIliHKA. Smpom
I[LOTO0 MIKpOIMOJIs € aiecaoBo to be, croau *x BimHOCHMO miecioBa to feel, to seem,
to mean.

Jlpyre MikpormoJjie yTBOPIOIOTH JI€CIOBa, IO O3HAYAOTh 30epexkeHHs abo
MIPOJIOBXKEHHS CTaHy M SIKOCTI Cy0’€KTa, 1 BIAMOBIIHO M OI[IHHOTO CYJIKEHHSI 11010
Hboro. OCHOBHHMM 3 HHX, 32 HaIlUMHU CIIOCTEPSIKEHHSIMH, € JiecioBo to keep, a
nepudepitinumu mieciaosa to hold, to remain, to stay, to continue.

VY Tpere wMmikponoJie, SIpOM SKOro, SK IOKa3aB aHaii3, € JiecioBo to
become,BxosTh AieciioBa-3B’sI3KK , O O3HAYAIOThH 3MIHY cTaHy abo0 SKOCTi, TaKi
K. 10 come, to get, to go, to grow, to turn, to make, to look.

Jlo yerBepTOi TpPyNmu BIAHOCHMMO MojaibHI jgieciaoBa. CyTh Kareropii
MOJIaJIBbHOCTI TIOJNSITAa€ y 3ICTaBIE€HHI 3MICTYy BHCIIOBIIOBaHHS 3 IHCHICTIO.

MopanbH1 aieciioBa nepenarTh Cy0’ €KTUBHO-00 €KTUBHE CTABJICHHS JIFOJUHU J10



SIBUIII JIMCHOCTI Ta PI3HUX 3B’S3KIB M)XK HUMH, TOOTO /O ii OIIHKHU 3 OTJIAIY Ha
BUSIBJICHHSI HETIEBHOCTI, MPUITYIICHHS, HMOBIpHOCTI, KaTteropuyHocti. OIliHKa B
COLIIAIBLHO-TIOIITHYHHUX CTATTAX Peali3yeThcs B TaKUX JiecioBax: can (could), may
(might), should, would, ought, shall, will, be to, be able to, must, need, dare. Jlo
Ii€1 TPYIIN HAJIe)KATh TAKOK MOJIajIbHI CTpYKTypH THII: 10 be + Infinitive, to have +
Infinitive, manpuknaza: But over the years Congress had been able to agree on
several plans, presented to it [7 a, 53]. MonajibHICTE Yy HaBEACHOMY PEYCHHI
peanizyeThest uepe3 Mop(hoJIoTidyHy CTPYKTYPY.

OxpiM MOJANBHUX JIECHTIB, IO BUPAXKAIOTh KATETOPIIO OI[IHKHA B COLIAJIbHO-
MOJIITUHYHUX CTaTTAX, MOAYCHY (DYHKIIIO BUKOHYIOTh TaKOX JI1€CJIOBAa MOBJIEHHS,
JTYMKH, TIOUyTTs, Taki sk: to order, to believe, to consider, to suppose, to ask, to
feel, to seem, to love, to hate. [lo i€l rpynu BXOIATh TaKOX JI€CIOBA, SKI MU
BIJIHOCHMO JI0 JI€CJiB-3aMIHHHUKIB, J1€CIIB-IHAUKATOPIB, T1€CTIB-PEIIPE3CHTAHTIB,
OCKUJIbKU YCIM iM mpuTamManHa MojycHa ¢yHkiis. Ll giecnoBa pi3Hi pi3Hi 32 CBOIM
3MICTOM Y TE€pBHHHOMY 3HAauy€HHI, ajl€ BHCTYNAaIOTh SK EKBIBAJECHTH Y
BIJITBOPIOBAHOMY 3HAa4€HHI KOMEHTYBAaHHS 1 BIUIPIZHSIOTHCS  37€OUIBIIOTO
cryneHeM yreBHeHocTi, Hampukian: Like other political thinkers of this time
Peterson believed that in a republic men could be free only if they were
economically independent [7 a, 60]; Naturally, in a hospital, pain must seem
normally to the people who work there [7 a, 63].

Sk MOmambHO-MOTHMBYIOYI KOMIIOHGHTH Yy 3HAYCHHI MJIECTIB MOJIHBOCTI
BXKMBAIOTHCS KOMIIOHEHTH, KOTpPl BHPa)XarTh BIAMIHHY O3HaKy JIIOJUHH,
MACUBHICTh CIIPUUHSATTS, MEXK1 MEXaHIYHUX O3HAK MISUTbHOCTI JIFOAUHU, YCHIITHUN
pe3ynbTaT, 3allepeueHHs YCHIIIHOIO  pe3yibTaTy. Y  3Ha4eHH1 JI€CIiB
BOJICBUSIBIICHHSI MPOCTEKYIOTHCSI O3HAKH 1HTCHCHUBHOCTI, YTOYHCHHS, aKTUBHOCTI
cy0’ekTa, €MOIIIWHOTO BITHONICHHS 1 OIIHKKA. [lommpeHuM MOJaIBHUM
KOMITOHEHTOM Yy 3HA4€HHI MOJAJII30BaHUX JIECIIB € KOMIOHEHT MOXJIMBOCTI, a
TaKOX MO€IHAHHS IbOI'0 KOMIIOHEHTA 31 3HAYEHHSIM MPUITYIEHHS.

Omgaum 3 MOpQOJIOTIYHUX 3acO0IB BUPAKEHHS OIIHIOBAJLHUX 3HAYCHD,

MOKyTh Oytu adikcu. Tak, Hanpukiaan, cydikcu -ard, -ling, -eer, -ster maroTh



HeraTuBHY KoHotamito (rhymester, hireling); cydikcu -ie, -y, -let, -ette, -ling
MepeIaroTh 3HAYCHHS 3MEHINTYBAIBHOCTI (IEMIHYTHBHOCTI), a00 JariaHOCTI
(auntie, birdie, mannie, starlet, oldie, roomie, birdie, circlet, ducky, girly,
kitchenette, dinette, novelette, roomette, weekling, nestling, lordling, giftling,
nestling, squirreling [3, 32]). 3Ha4ucHHS AKICHOT XapaKTEPUCTUKUA MOXKE 3’ SIBJISTUCS
y IMEHHHKIB, YTBOPEHHX CIIocoO0M cioBockiiaganus (never-do-good, Miss-know-
all), abo miecnmiB, yTBOpeHHMX crocoOoM KoHBepcii, Hampukiam: to blackmail
someone;to mouth a grimace; to press one's nose; to duck into the water; to dress
a wound; to table the resolution; to frame a picture [3, 35]

PosrnsiHeMo 3aco0uM  BUpakKeHHsT HETaTUBHOI OLIHKM Ha Marepiani
aHTJIOMOBHUX COLIAJILHO-TIOJNITUYHUX CTaTeil, Yy SKUX € BUIAJIKU BUKOPUCTAHHS
HETaTUBHO 3a0apBJIICHUX OJUHUIIb, & TAKOXK, BC1 OI[IHHI €JIEMEHTH, 110 MEePEIat0Th
HEraTHUBHY KOHOTAIIII0, TaK SIK HETaTUBHA OLlIHKA MOXKe OyTH Tepe/laHa aBTOPOM 3a
JIOTIOMOTOI0 a0COJIIOTHO MO3WTHUBHHUX OAMHUI. [3 3aranbHOl KUJIBKOCTI OLIIHHHMX
BUCIOBIIOBaHb (<300 oguHuIb) HaMu BUOKpeMyieHo 100 oquHUIb 13 HETaTUBHOIO
ceMaHTUKO0. Kareropiss HEraTUBHOI OINIHKM B aHTJIINCHKIN MOBI BUPaXKa€ThCA 3a
JOTIOMOTOK0 TaKWX 3allepeuyBaIbHUX OJMHUIL sK: NOt, NO, never, nothing, none,
nobody, neither... nor..., a TakoXX PI3HOMAHITHUX MpediKCATbHO-CYy(hIKCATBHUX
3ac00iB BUpaXXCHHs 3amepedeHHs (UNn-, in-, -less etc.) ta cuiB 3 aOCOMIOTHO
HeratuBHuM 3HaueHHsM (fool, dolt). Ille Oyno BUSBICHO KiNbKa BHUIIAIKIB
TBOPEHHS HETATMBHOI OIIHKK 3a JIOMIOMOTOI0 CJIIB Ta BHUPA3iB 3 MO3UTHUBHOIO
CEMaHTHUKOIO.

PesynbTaTi HOCHITKEHHS CBiAYaTh MPO JOMIHYBAHHS 3alepeyHOi YacTKU
not (60% ), a came — modaBaHHS JO JI€CIOBa 3alepedyHoi 4YacTku NOt s
BUpPAXEHHS HeraTuBHOI oOLiHKU. lleli cnoci® € HalOLIbII BXUBAaHUM Ta
YVHIBEpCATBHUM Y MOBI 1 HAa3WBAEThCS «CJIOBOM 3arajlbHOTO 3allepeUCHHS,
HaIMPUKJIIA;

We are not ready to face the resistance without our allies’ support [1 a, 16].
They were completely unprepared for financial crisis [4 a, 46]. Tyr mus

BUPQKCHHSI HETATHMBHOI OI[IHKKM 110 TpUKMeTHUKa prepared Oyino momaHo



3arepedyHuid mpedikc UN-, a s iHTeHCu@IKalii OI[IHKA aBTOpP BHUKOPHCTAB
npuciiBauk completely, skuii mae 3Hadenns “full” (iinkom, MoBHICTIO), 1 BUpaxkae
BHCOKY MIpy YIIEBHEHOCTI 1110 TOBOPHUTH IO 3HAUYIIICTh, PEAJIbHICTh MOIIN, Ta iX
JOCTOBIpHICTb. Pe3ynmbTaT aHamizy CBig4aTh MpPO BHUCOKY YAaCTOTHICTD
(GYHKI[IOHYBaHHS 3alepeyHOi YacTKH 3 JOMOMDKHUM JiecioBom do/does, did B
IPOCTOMY TEIEPITHBOMY Ta MPOCTOMY MHUHYJIOMY 4acax, Hampukian: He didn't
want to stand there [5 a, 25]; The President did not have time to hear them out — or
even share a meal [5 a, 25]; If the US did not like them , it would have got rid of
them [6 a, 53]; He does not find himself as a Fund-raiser-in Chief [5 a, 28]; I do
not know if it is a personality thing, an ego thing [5 a, 28]; We do not like to do
this, but the government has pushed us to this position [6 a, 53]; We don’t want
America here! [6 a, 55];

PesynbTaT KUIBKICHOTO aHali3y UIIOCTPYIOTh MEHIIY YacCTOTHICTb
(GYHKIIIOHYBaHHS 3alepevHOl YacTKH NO y MOpiBHsAHHI 3 4vacTkoro NOt (30%),
Hanpukian: There is no Muhammad! [6 a, 56]; My conversation with Jim had no
special quality [6 a, 43]; There were no psychic effects whatever — most
disappointing [6 a, 42].

Our Government is certainly incompetent, moreover, its incompetent
leadership is bringing us to the debtors' prison [3 a, 25]. ¥ upomy peucHHi 1Ist
CTBOPEHHS HETaTUBHOI OILIHKA J0 TMPUKMETHHKAa competent Oyino gomaHo
3anepeynnid npedikc iN-, a s iHTeHcudikarlii OmiHKA OyJI0 BUKOPUCTAHE CIIOBO
certainly, sike Bupakae BiJICYTHICTh CYMHIBIB B PEaJIbHOCTI 1 IOCTOBIPHOCTI TOTO,
Ipo WI0 TOBIIOMJIETHCS, HECe B €001 ICTUHHICTh 1 HAAIWHICTh 3HAHHA.
[TpucmiBHUK MOreoVer B boMy pe4eHHI MiIKPECTIOE TITMONHY HETaTUBHOI OIIHKU
aBTOPA JTISTILHOCTI YPSAY 1 T€X CIYTye A ii MiICUIICHHS.

Amnani3 Hamoi BHOIpKHM 3acBiiuye (DYHKIIOHYBaHHS CJIB 13 3allepeYHUMU
npedikcamu UN-, in-, non-, dis-, im-, MiS- B aHMTHCHKUX MOJITHYHUX CTATTIX 3
xypHainy The New Yorker, nanpukian: Federal Election Commission could pool
unlimited resources in order to support or criticize candidates [5 a, 26]; Abu

Ibrahim was a man of undistinguished stature in the area [6 a, 55]; | was



captivated by Mitchell ’s dry tone and his nonchalance about taking what was then
an unknown drug with an unknown effect [6 a, 40]; Since then the number of
indirect gifts has soared [5 a, 26]; One percent was insufficiently admiring, even
hostile [5 a, 25]; Some of the invitees were disgruntled supporters who felt unfairly
blamed for the country’s economic problems [5 a, 25]; This election cycle consists
of secret gifts to nonprofit public-welfare groups [5 a, 26]; This accounts for
publicly disclosed donations [5 a, 26]; Many of us find Wordworthian intimations
of immortality in nature and art [6 a, 40]; | disagreed and maintained that my
seeing her was neurological in origin [6 a, 44]; A disingenuous clutter of names
spoke themselves [6a, 46]; But | was quite aware of the dangers of the DTs:
confusion, disorientation, delusion [6 a, 46]; Assad disappeared, sparking wild
rumours that he has dispatched his family to Moscow [6 a, 48]; When Assad was
accused of killing civilians, he insisted that the victims were combatants — speaking
with the flat affect of a store manager disclosing poor sales figures [6 a, 50]; This
imbalance caused alarm among Democratic strategists [5 a, 26]; There is a
misimpression that his family was alienated from the capitalist system[5 a, 29].
Heratusna OHiHKa CTBOPIOETHCA JICKCUYHUMHU OJWHUISIMHU, IO MICTITh B
co0i 4acTKu NO 1 NOt, siKi € HAaWOIIbII BKMBAHUMH Ta YHIBEPCATIbHUMH y MOBI 1
HA3WBAIOTHCS CIIOBAMHU 3arajbHOTO 3arepedyeHHs. Taki (opMmu 3amepeueHHs SK
nothing, none, nobody wu neither... nor... BXuBarOTbCA HE Tak dYacTo 00
3arepevyyroTh Bipasy ABa 00 €KTH 1 UM CaMUM OOMEKYIOTh CBOIO B)KHBAHICTb.
None i nobody B)XHBaIOThCS JIMIIE B CHTYyaIlisiX, KOJIM B SKOCTI 00’€KTa OIIHKH
BUCTyNa€e 00pa3 JIOJUHHU.
HepCHeKTI/IBa BHUBUYCHHS OI_IiHHI/IX CJ'IiB Ta CJOBOCIIOJIYUYCHb BHU3HAYACTHCA
TEOPETUYHUMHU Ta MPAKTUYHUMH NOTpedaMu, ajpke 3a OCTaHHIN yac 3pic iHTepec

BUEHUX JI0 1ACHTH(IKAIIIT i1 OTTMCy 3ac001B BUPAKEHHS KaTeropii OIliHKH.
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